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1. Modʼ Nina Bolina. 

 
Я — Нина Болина. 
 

 
2. Mod’naɁ tisooɁ Mogadʼi. 

 
Наш род — Мугади. 
наш двоих род — modin’ tisujɁ, mod’ tisujɁ 

 
3. Eexunʼ esixunʼ periɁ bodun d’irixič. 

 
Наҫи родители всегда жили в тундре. 
отцы-матери 

 
4. EsijɁ teɁ ponʼidaaš ŋaš, eebʼ anʼ šiðnaˀ modɛɛš. 

 
Отец всегда оленеводом был, мать за нами следила. 
an’ — опять, еҫе; на втором месте — а. При первой расшифровке ŋaš 

 
5. ModʼnaɁ sobrig n’ieč. 

 
Нас было пятеро детей. 
Надо: sobrigujbač «нас было пятеро». Там запинается. При первой расш. n’ebač (ЗН считает, 
что так правильнее). 

 



6. tɛt nɛɛ nʼezuɁ, ŋol'u kaasa kasaaɁ tonɛɛš. 
 
Четверо девочек у них (было), и один у нас брат был. 
ЗН: tɛt nɛɛ ɛči «четыре девочки». 

 
7. Tɛt nɛ n'eeš modn’aɁ čukčiɁ obrazovanie moobač. 

 
Мы девочки все четверо образование получили. 
ЗН говорит, что чукчиˀ со смычкой, но в/з я ее не слышу. 

 
8. Aga nɛ kasajɁ, Зоя Куприяновна, toxolaguða, modʼ anʼ toxolagudazɁ, iblejgu nɛ 

kasaaɁ modʼnaɁ tidraguða, продавец rosa baðaan ɛɛza. 
 
Моя старҫая сестра, Зоя Куприяновна, — учительница, я тоже учительница, 
младҫая наҫа сестра — продавец, по-русски говоря — «продавец». 
букв. «обучаюҫая», šiiɁ toxolaguδa enʼči «меня обучаюҫий человек». Покупатель — tidida. / 
Касаиˀ — опять же ЗН со смычкой, в/з не слышно; в/з тохолагуда (оба раза), ЗН предпочитает 
-ӡа. Учить — тохолагуҫь. 

 
9. Kasa kasaaɁ modʼnaɁ kudaxan dʼagumaš. 

 
Наҫ брат давно умер. 
ЗН: его энецкое имя было Чал́и. А сама Нина Куприяновна была А́лику. 

 
10. Ээхунь эсихунь ань кудахан дягумахичь, Потабухун будиˀ моҫьчихиˀ. 

 
Родители тоже давно умерли, в Потапово они лежат. 
 

 
11. Будиˀ периˀ комахичь, модьнаˀ сойӡа эньчиˀ энибач, кɛрнаˀ баӡабаˀ кунахаруˀ 

инибач дюртаˀ, но тыɛӡаˀ ториˀ кани. 
 
Они всегда хотели, чтобы мы были хороҫими людьми, чтобы мы никогда не 
забыли свой родной язык, но сейчас так поҫло. 
ЗН предпочинает: сойӡа эньчииҫ ɛɛнадеӡˀ / сойӡа эньчи, а надо эньчииҫь. Вроде сойӡа без 
смычки, даже если понастаивать. Дюртаˀ в/з кажется с долготой. 

 
12. Модьнаˀ онай эньчууˀ, тɛныˀ эньчууˀ ҫɛɛˀ кɛрта баӡааныда дёриӈаˀ. 

 



Сейчас нас, энцев, мало энцев стало, которые на своем родном языке 
разговаривают. 
сначала п/р тɛныˀ «знают»; «знать» и «мало» соверҫенно одинаково. Ҫее — кто. Чикир ҫее — 
это кто? Чикир ҫееˀ — это кто (многие). ЗН считает, что нужно писать ҫеɛ, а ҫе — это дыра (а в 

словаре неправильно). Можно: чикир ҫеɛр? «Это кто (твой)» (кого ты привела). А ҫер — дело. А 

хозяина такого нет. Хозяин — бем (и ребенка так называют). / ЗН: самые малочисленные, но по-моему, 

это ерунда, просто «мало». 

 
13. Модьнаˀ аньˀ тыɛӡа каҫиньˀ тонɛɛˀ, кокиˀ кɛртуˀ баӡааныдуˀ дёримад комаˀ. 

 
У меня тоже сейчас товарищи есть, которые на своем языке говорить хотят. 
чайд комаӡˀ «я хочу чаю». Модь кодад коморийˀ «Я спать захотел» (кодад комоӡˀ сначала 
сказали, но потом обе отвергли). Я сам — модь кериньˀ. / В/з смычек ни фига не слышно, ЗН 
произносит, когда старается. 

 
14. Модьнаˀ тыɛӡаˀ книгинаˀ тонɛɛˀ, кɛрнаˀ баӡанынаˀ. 

 
У нас сейчас свои книги есть, на нашем языке. 
 

 
15. Учебникинаˀ тонɛɛˀ. 

 
Учебники у нас есть. 
 

 
16. Тыɛӡаˀ пɛ бай эньчууˀ, Потабухун диридаˀ эньчууˀ, кɛртуˀ учительӡуˀ тонɛ онай 

баӡаан, Женя Силкина, педагогический колледж дёӡɛҫ. 
 
Теперь у лесных энцев, в Потапово живущих, учитель есть родного языка, 
Женя Силкина, педагогический колледж закончила. 
уже нет. / Эньчууˀ мякинь «у людей в чуме», эньчууˀ модеӡˀ «вижу людей», эньчуусай «с 
людьми». 


